sth International Congress of Language and Translation
Studies

September 24, 2025 (Wednesday)
All sessions are scheduled according to Tiirkiye Time (GMT+3)
Zoom: https://zoom.us/j/4426059103?pwd=qBQkA19Nf1leqaEpoeyCZib3bEX190.1&0mn=94848848930
Meeting ID: 442 605 9103
Password: 19082025

1st Session
Session Chair: Assoc. Prof. Dr. Nurcihan YORUK
(Session Language: Turkish )

Ercan DEMIRCI

09.00-09.15 EDEBI GEVIRIDE INSAN VE YAPAY ZEKA PERFORMANSININ KARSILASTIRMALI INCELENMESi
A CRITICAL COMPARISON OF HUMAN AND Al PERFORMANCE IN LITERARY TRANSLATION
Didem TUNA KUCUK
OAGERER Bfki Refka HAI:EVA
Siir Cevirisi ve Uretken Yapay Zeka Baglaminda Olanaklar ve Kisitlar
Opportunities and Limitations in the Context of Poetry Translation and Generative Al
Serhat ARSLAN
T YANILTICI KAYGILARDAN YENI FIRSATLARA: YAPAY ZEKA CAGINDA CEVIRMENLIK
FROM MISLEADING ANXIETIES TO EMERGING OPPORTUNITIES: TRANSLATION IN THE AGE OF ARTIFICIAL
INTELLIGENCE
Gulay BILGAN
TEDA PROJESI KAPSAMINDA DESTEKLENEN GEVIRILERIN ULUSLARARASI DOLASIMINA SOSYOLOJIK BiR
09.45-10.00 BAKIS
A SOCIOLOGICAL OVERVIEW OF THE INTERNATIONAL CIRCULATION OF TRANSLATIONS SUPPORTED BY THE
TENA PDNIECT
Ulvican YAZAR
Niger HACI
. AKISKAN MODERNITE BAGLAMINDA CEViRi TEKNOLOJILERi: EMEK, KiMLIK VE AiDIYETIN YENIDEN
YAPILANISI
TRANSLATION TECHNOLOGIES IN THE CONTEXT OF LIQUID MODERNITY: THE RECONFIGURATION OF
LABOR. IDENTITY. AND BELONGING
10.15-10.30 BREAK
2nd Session
Session Chair: Assoc. Prof. Dr. Nurcihan YURUK
(Session Language: English)
Gisem GULENLER ACAR
10.30-10.45 Intolerance to “The Other”: Postcolonial Readings of Religious Imperialism in Boeve de Haumtone
“Oteki”ne Tahammiilsizlik: Boeve de Hat ‘da Dinsel Emperyalizmine Postkol | Yaklagiml;
Emrah ISIK
10.45-11.00 Quilting the Past: Remembering and Forgetting in Alice Walker’s “Everyday Use”
Gegmisi Yorgana islemek: Alice Walker'in “Everyday Use” adli eserinde Hatirlama ve Unutma
Ozlem Recebli
DG Love Acrofs Borders: Exploring Women's Experience of Migration, Race and Class in the Wide Sargasso Sea
Sinirlarin Otesinde Ask: Wide Sarg Sea (Genis Sarg Denizi) da Gog, Irk ve Sinif Baglaminda Kadin
Deneyimlerini Kesfetmek
Sena ABUSOGLU
PRGERED Ayse Zeynep KIVANC
AN INTERTEXTUAL MAPPING OF J.D. SALINGER’S NINE STORIES
J.D. SALINGER’IN NINE STORIES ADLI ESERiININ METINLERARASI HARITALAMASI
Sikri AKTAS
PO THE LITERARY WORK THAT HISTORICAL REALITY IDENTIFIED WITH LITERATURE THE ROMANCE OF THE
THREE KINGDOMS
TARiHi GERCEKLIGIN EDEBIYAT iLE OZDESLESTIRILDIGi ESER UC DEVLET ROMANI
Nikita Lyubashev
PRAGMATIC ASPECTS OF COMPRESSING PREDICATIVE AND SEMI-PREDICATIVE SYNTACTIC STRUCTURES IN
11.45-12.00 ENGLISH-TO-RUSSIAN TRANSLATION OF VIDEO GAME ADVERTISING
KOMMPECCUA NPEANKATUBHbBIX U NONYMPEANKATUBHBIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP B AHI/10-
PYCCKOM NEPEBO/E PEK/IAMbl BAAEOUIP: NPArMATUYECKUIA ACMEKT
12.00-13.00 BREAK
3rd Session
Session Chair: Asst. Prof. Dr. Onur AYDIN
(Session Language: Russian)
Maxim Shipunov
OLEHKA NOTEHUWAJIA CUCTEM MALLMHHOIO NEPEBO/A: AHA/IN3 MEPEBOJA AHIIMACKUX
13.00-13.15 NEPUGEPUIHBIX CUHTAKCUYECKUX MOAE/EN B MEAUMHBIX TEKCTAX
ASSESSING MACHINE TRANSLATION POTENTIAL AS A TOOL IN TRANSLATING “PERIPHERAL” ENGLISH
SYNTACTIC STRUCTURES IN MASS MEDIA TEXTS
Onur AYDIN
13.15-13.30 O MEPEBO/AE TUMNOB AOOUKCOB B PYCCKOM A3bIKE HATYPEL{KVII‘;I A3bIK
ON THE TRANSLATION OF AFFIX TYPES IN THE RUSSIAN LANGUAGE INTO TURKISH
Anton Ivanov
NEPEBO/ KY/IbTYPHbIX MAPKEPOB COBETCKOW AEVICTBMTEﬂbHOCTM B AHI/IMACKUX BEPCUSIX MO3MbI
13.30-13.45 B. EPOOEEBA «MOCKBA - METYLUKW»
TRANSLATION OF CULTURAL MARKERS OF SOVIET REALITY IN ENGLISH VERSIONS OF V. EROFEEV’'S
“MOSCOW - PETUSHKI"
Nasima Sharafutdinova
WUHTEPHALIMOHAZIM3MbI B NEPEBO/AHbIX CMELMA/IbHBIX CJTOBAPAX
13.45-14.00 (Hanp pe MHor¢ ] NYeCKOro c/10Baps No CTPOUTENbCTBY)
INTERNATIONALISMS IN TRANSLATIONAL SPECIAL DICTIONARIES
(Based on a Multilingual Terminological Dictionary on Construction)
Oksana Kazachenko
14.00-14.15 OCOBEHHOCTM MEPEBOAA AHI/IMACKUX CIEHFU3MOB C KOMMOHEHTOM AHTPOMOHVMOM

FEATURES OF TRANSLATION OF ENGLISH SLANGISMS WITH AN ANTHROPONYM COMPONENT




14.15-14.30 BREAK
4th Session
Session Chair: Lecturer Mijdat ALAN
(Session Language: Azerbaijani)
Basira Azizaliyeva
14.30-14.45 NADIM ASLAMIN “ViRAN OLK3NIN KESIKCiSi” ROMANINDA TERRORLA MUHARIB3NIN BaDii 9KSi
ARTISTIC IMAGE OF THE WAR ON TERROR IN NADEEM ASLAM’S NOVEL “THE WASTED VIGIL”
Latifa Ahmadova
14.45-15.00 COZEF HELLERIN “QIZIL KiMi YAXSI” ROMANINDA AiL3 V3 SiYASi HOYAT XTL3Ri
FAMILY AND POLITICAL LIFELINES IN JOSEPH HELLER'S NOVEL "GOOD AS GOLD”
Turkan Huseynova
15.00-15.15 YENi AVROPA NOVELLASI V3 CON QOLSUORSI
THE NEW EUROPEAN NOVEL AND JOHN GALSWORTHY
Mehriban Aasadullasoy
15.15-15.30 TORCUMS 3S9RLIRININ B3DIi DIL XUSUSIYYITLIRI (XX asrin avvallari)
ARTISTIC LANGUAGE FEATURES OF TRANSLATED WORKS (Early 20th Century)
ilaha Dadashova
15.30-15.45 ORYANTALIST TERCUMAN, TARIHCi UZMAN, iNSAN KALBINiN TERCUMANI OLARAK
ORIENTALIST TRANSLATOR, HISTORIAN SCHOLAR, AS A TRANSLATOR OF THE HUMAN HEART
15.45-16.00 BREAK
sth Session
Session Chair: Asst. Prof. Dr. Seda KUSCU OZBUDAK
(Session Language: English)
Patrizia Giampieri
16.00-16.15 “THE ROAD HEARS THE TASTE": WHEN AUTOMATIC SUBTITLING FAILS
“YOL TADINI DUYUYOR": OTOMATIK ALTYAZI BASARISIZ OLDUGUNDA
Seda KUSCU OZBUDAK
16.15-16.30 ECO-TRANSLATION IN TURKISH DRAMA: ANALYSIS OF THE ENGLISH SUBTITLES OF MAGARSUS
TURK DiZiSINDE EKO-CEViRi: MAGARSUS'UN iNGILIZCE ALTYAZILARININ ANALIZi
Roleda Abig
G Murat KALELIOGLU
2 s Translation Problems in Turkish Subtitles of Western Films: An Analysis on the Film “Hell or High Water”
Western Filmlerinin Tirkge Altyazilarindaki Geviri Sorunlari: “Hell or High Water” Filmi Uzerine Bir inceleme
Esin KEYSAN
P, Cagla ATMACA
Rl Dialogic Pragmatics in “Modern Family” TV Series: A Conversational Analysis of Character Interactions
“Modern Family” Dizisinde Diyaloga Dayali Edimbilim: Karakter Etkilegiml. | i
Tuba EROL
Derya KARAMAN
17.00-17.2 A STUDY ON THE ROLE OF SUBTITLE TRANSLATION IN THE ACQUISITION OF INTERNATIONAL RELATIONS
7:0037:35 | TERMINOLOGY IN FOREIGN LANGUAGE EDUCATION
YABANCI DiL EGITIMINDE ULUSLARARASI iLiSKILER TERIMLERININ ALT YAZI CEVIRiSi YOLUYLA
OGRENILMESINE YONELIK BiR ARASTIRMA
17.15-17.30 BREAK
6th Session
Session Chair: Dr. Canan CANDAN KANAR
(Session Language: Turkish)
Canan CANDAN KANAR
17.30-17.45 Cince’ de Ortmece Sozler Yoluyla Ahlaki ve insani Degerlerin Yansimasi
The Reflection of Moral and Human Values Through Euphemisms in Chinese
Melek GELIK
S - GUNUMUZ JAPON EDEBIYATINDA SOMURGELERDEN GERI GOGLERIN TEMSILI VE HIKIAGESHA
R THE REPRESENTATION OF REPATRIATES FROM COLONIAL COLONIES IN CONTEMPORARY JAPANESE
LITERATURE AND HIKIAGESHA
Nihal CAKMAK BILGiLi
18.00-18.15 Japoncada -dasu ile Kurulan Birlesik Eylemler ve Tirkge Cevirilerindeki Dilsel Anlatimlar
p Compound Verbs Combined with the Verb —dasu and Their Equivalences in Turkish
Ummihan Sare USLU
JAPONCA'DA SAYGI EKLERI #~ (0) VE '~ (GO)'NUN KELIME KATEGORILERINE GORE KULLANIMI UZERINE
18.15-18.30 BiR INCELEME
AN ANALYSIS OF THE USAGE OF JAPANESE HONORIFIC PREFIXES &~ (0) AND T~ (GO) BASED ON WORD
CLASSIFICATIONS
Zeynep GENGER BALOGLU
DAZAi OSAMU’NUN KAZE NO TAYORI'SINDE AMAE(H % ) KAVRAMININ ANLAMBILIMSEL BOYUTU VE
18.30-18.45 CEVIRIDEKi YANSIMALARI
THE SEMANTIC LAYERS OF THE CONCEPT OF AMAE (H %) IN DAZAi OSAMU’S KAZE NO TAYORi AND ITS
REFLECTIONS IN TRANSLATION
Muhammed TASKESENLIGIL
18.45-19.00 YABANCI DiL OLARAK RUSCA OGRETIMINDE EDEBi METINLERIN CEViRi TEMELLi KULLANIMI
TRANSLATION-BASED USE OF LITERARY TEXTS IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
Fatma Jale GUl CORUK
BHAGAVADGITA'NIN ERMENICE CEVIRISINDE PARATEKSTIN ROLU UZERINE KULTUREL VE CEVIRIBILIMSEL
19.00-19.15 BIR INCELEME

A CULTURAL AND TRANSLATION STUDIES ANALYSIS OF THE ROLE OF PARATEXT IN THE ARMENIAN
TRANSLATION OF THE BHAGAVADGITA




sth International Congress of Language and Translation Studies

September 25, 2025 (Thursday)
All sessions are scheduled according to Tiirkiye Time (GMT+3)
Zoom: https://zoom.us/j/4426059103?pwd=qBQkA1gNfileqaEpoeyCZib3bEX190.1&0omn=97647403232
Meeting ID: 442 605 9103
Password: 19082025

1st Session
Session Chair: Lecturer Mijdat ALAN
(Session Language: Turkish)

09.00-09.15

Hira Simal YOCE

ingilizce Ders Kitaplarinin Bilissel Boyutlarinin incelenmesi: Bloom‘un Yenilenmis Taksonomisine Dayali Bir
Aragtirma

Investigating the Cognitive Dimensions of EFL Textbooks: A Study Based on Bloom’ s Revised Taxonomy

09.15-09.30

Sevgi Calisir Zenci
ARASTIRMA UNIVERSITELERININ KENDINi TANITMADA DILSEL GORUNUMLERI
RESEARCH UNIVERSITIES' LINGUISTIC APPEARANCES IN PROMOTING THEMSELVES

09.30-10.00

Keynote Speaker: Prof. Dr. Ali TEMIZEL
Mevlana’nin Mesnevisinin “ilk On Sekiz Beytinin” Tirkce Cevirilerinin Analizi
Analysis of Turkish Translations of the “First Eighteen Couplets” of Rumi’s Masnavi

10.00-10.15

BREAK

2nd Session
Session Chair: Assoc. Prof. Dr. Nurcihan YURUK
(Session Language: English)

10.15.10.30

Ahmad Haj Ali

Artificial Intelligence and Discourse Ethics: A Linguistic Examination of Bias and Authenticity
Alal) g asll 4 gl Al 3 rladl) BN e Uka) p1S)

o gl i

10.30-10.45

Duygu SEZER

ARTIFICIAL INTELLIGENCE, SYMBOL, AND SILENCE: ON THE WITHDRAWAL OF THE COLLECTIVE
UNCONSCIOUS FROM LITERATURE

YAPAY ZEKA, SEMBOL VE SESSIZLiK: KOLEKTIF BILINCDISININ EDEBIYATTAN GEKILiSi UZERINE

10.45-11.00

Ghania MEKKAOUI
From Human to Machine: The Impact of Al on Medical Terminology Translation Accuracy: Case of Tlemcen

University
Ohesali daaly s Ll o — dguhal) clalaal) daa 58 480 o olbaaa) oS3 5 A0 daa il ) &) Aaa il ¢e

11.00-11.15

Irina Tivyaeva
Al-ASSISTED TRANSLATOR: STUDENT EXPERIENCES AND CURRICULUM IMPLICATIONS
MepeBoguuk B 3n1oxy MW: npakTUYeCcKui ONbIT CTyAE@HTOB U MOAEPHU3aUMs y4e6HbIX Nporpamm

11.15-11.30

Zahra Talebi Ghahremanlouy Olya
Al Writing Tools: Opportunities and Critical Perspectives
Yapay Zeka Yazma Araglarinin Ogretim ve Ogrenim Baglamindaki Artan Onemi

11.30-11.45

Melih Unal

TEACHING Al USE TO EFL STUDENTS: FOSTERING AUTONOMY AND CRITICAL THINKING IN THE DIGITAL AGE
EFL OGRENCILERINE YAPAY ZEKA KULLANIMINI OGRETMEK: DiJITAL CAGDA OZERKLIK VE ELESTIREL
DUSUNMEYi GELISTIRMEK

11.45-13.00

BREAK

3rd Session
Session Chair: Dr. Omer Faruk DEGIRMENCi
(Session Language: Turkish)

13.00-13.15

Ahmet YILDIZ
Mehcer Edebiyatinda Vatan ve Gurbet Temasi: Bedri Selim Ferkh'un Siirlerine Bir Bakis
The Themes of Homeland and Exile in Mahjar Literature: A Close Reading of Badri Salim Farksh’s Poetry

13.15-13.30

Fatma Yildinm

NAHIV iLMiNDE OSMANLI DONEMi VE MODERN DONEM METODOLOJi FARKLILIKLARI: iZHARU'L-ESRAR VE
NAHVU’L VADIH KiTAPLARI BAGLAMINDA

METHODOLOGICAL DIFFERENCES IN ARABIC GRAMMAR (NAHW) BETWEEN THE OTTOMAN AND MODERN
PERIODS: A COMPARATIVE STUDY OF IZHAR AL-ASRAR AL-NAHW AL-WADIH

13.30-23.45

Omer Faruk DEGIRMENCI
FERID RAMADAN’IN ROMANLARINDA KiMLiK KAVRAMI VE AZINLIKLAR
FERID RAMADAN’IN ROMANLARINDA KiMLiK KAVRAMI VE AZINLIKLAR

14.00-14.15

Serkut Mustafa DABBAGH

ARAPGA METINLERDE FESIH (KLASIK) iLE AGIZ (LEHGE) ARASINDAKIi USLUP FARKLILIKLARI VE BUNUN
TURKCEYE CEVIRIYE YANSIMASI

STYLISTIC DIFFERENCES BETWEEN CLASSICAL AND COLLOIAL ARABIC IN TEXTS AND THEIR IMPACT ON
TURKISH TRANSLATION

14.15-14.30

Yusuf Bildik

SiiR GEVIRISINDE ESDEGERLIK SORUNLARI BAGLAMINDA BiR iINCELEME: NECIP FAZIL'IN “SAKARYA
TURKUSU” ADLI SiiRi VE ARAPCAYA CEVIRISi

A STUDY IN THE CONTEXT OF EQUIVALENCE PROBLEMS IN POETRY TRANSLATION: NECIP FAZIL'S POEM
“SAKARYA TURKUSU” AND ITS TRANSLATION INTO ARABIC




14.30-14.45

Nigar Aliyeva
RUS SAIR MARINA TSVETAYEVA'NIN SiiR VE NESRINDEKI A. S. PUSKIN
A.S.PUSHKIN IN THE POETRY AND PROSE OF RUSSIAN POET MARINA TSVETAEVA

14.45-15.00

BREAK

4th Session
Session Chair: Asst. Prof. Dr. Naci 0ZSOY
(Session Language: Turkish)

15.00.15.15

ismail SOKMEN
Tirkiye Tirkgesi Kuran Cevirilerinde Sorunlar: YOsuf Suresi 50. Ayet Ornegi
Problems in Turkey Turkish Koran Translations: The Case of Surah Yusuf Verse 50

15.15-15.30

Naci Ozsoy
ARAPCA EDEBI METINLERDE KULTUREL KODLAR VE CEVIRMEN YORUMUNUN ETKISi
CULTURAL CODES IN ARABIC LITERARY TEXTS AND THE IMPACT OF TRANSLATOR’S INTERPRETATION

15.30-15.45

Naci Ozsoy
ARAP EDEBIYATI VE POSTKOLONYAL CEVIiRI YAKLASIMLARI: FiLiSTIN ROMANLARI ORNEGI
ARABIC LITERATURE AND POSTCOLONIAL TRANSLATION APPROACHES: THE CASE OF PALESTINIAN NOVELS

15.45-16.00

Yalgin KAYALI

KUTSAL METIN CEVIRILERINDE “*KALINTI” KAVRAMI: BHAGAVADGITA’NIN TURKCE CEVIRILERI UZERINE BIR
INCELEME

THE CONCEPT OF “RESIDUE" IN SACRED TEXT TRANSLATION: AN ANALYSIS OF TURKISH TRANSLATIONS OF
THE BHAGAVADGITA

16.00-16.15

Ahmet KAYASANDIK
TURK ATASOZLERINDE "DE-" FIiLININ iSLEVSEL ANALIZ
FUNCTIONAL ANALYSIS OF THE VERB "TO TELL/TO SAY" IN TURKISH PROVERBS

16.15-16.30

BREAK

5th Session
Session Chair: Assoc. Prof. Dr. Nurcihan YORUK
(Session Language: English)

16.30-16.45

Enes Collioglu

Pelin Su GUltekin

An Integrated Role of Language and Performance in Theatre Translation: A Review
Tiyatro Cevirisinde Dil ve Performansin Bitinlesik Rolii Uzerine Bir inceleme

16.45-17.00

Sedar BOZYEL

Niran Eylil KOG

In Pursuit of Magical Words: Creativity and Fidelity in Translating the Harry Potter Series

:1¥) 6zciklerin Peginde: Harry Potter Serisinin Cevirisinde Yaraticilik ve Sadakat Dengesi

17.00-17.15

Aysel Sabanova
CHALLENGES OF CULTURAL INTERPRETATION IN THE DIGITAL TRANSLATION OF CULTURONYMS
KULTURONIMLIRIN ROQIMSAL TORCUMISINDS MODINi INTERPRETASIYA FORQLILIKLIRI

17.15-17.30

Gulvira Abbasova

MORPHOLOGICAL FEATURES OF VERBS IN PROVERBS OF THE ENGLISH AND AZERBAIJANI (NAKHCHIVAN)
LANGUAGES

MORPHOLOGICAL FEATURES OF VERBS IN PROVERBS OF THE ENGLISH AND AZERBAIJANI (NAKHCHIVAN)
LANGUAGES

17.30-17.45

Heydar Guliyev
LANGUAGE IN MIND AND SOCIETY: A SOCIOCOGNITIVE PERSPECTIVE ON MEANING-MAKING
ZEHIN VD CIMIYYSTDS DiL: MONA YARADILMASINA SOSIOKOQNITIV YANASMA

17.45-18.00

BREAK

6th Session
Session Chair: Assoc. Prof. Dr. Nurcihan YURUK
(Session Language: English)

18.00-18.15

Irina Abkadyrova
THE POTENTIAL OF SYNTACTIC PARALLELISM IN POLITICAL DISCOURSE
NOTEHUUAN CUHTAKCUYECKOIO MNAPANINIE/IU3MA B MOJIMTUYECKOM AUNCKYPCE

18.15-18.30

Natalja Nikolaeva

TEACHING TECHNICAL UNIVERSITY STUDENTS TO IDENTIFY AND INTERPRET METAPHORS IN ENGLISH-
LANGUAGE TEXTS ON DIGITAL FORENSICS

OBYYEHME CTYAEHTOB TEXHUYECKOIO BY3A BbIIBIEHMIO M UHTEPMPETALUN META®OP B
AHIN0A3bIYHBIX TEKCTAX U3 OBJIACTU LWIG)POBOI‘/] KPUMUHAJIUCTUKUN

18.30-18.45

Yulia Egorova
EDUCATIONAL TRANSLATION IN MODERN METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
YYEBHbIV NMEPEBOA B COBPEMEHHO METOAMKE OBYYEHUA PYCCKOMY KAK UHOCTPAHHOMY

18.45-19.00

Nataliya Getmanenko

Oco6eHHOCTb $OpPMUPOBaHUA YNTATEIbCKOrO BKYCa COBPEMEHHBIX YUalMXCs U CMocobbl 03HAKOM/IEHUSA C TeKCTaMu
XYAO0XeCTBEHHOIA IMTepaTypbl B UUdpPOBYIo SMoXy

The characteristic of the formation of reading taste of modern students and methods of familiarization with texts
of fiction in the digital generation

19.00-19.15

Olga Ponomareva

Differing Russian Translations of British pre-Victorian Era Politeness in Literary Texts: A Case Study of Jane
Austen’s Pride and Prejudice

Pa3inums B pycckux nepeBojax 6pUTaHCKON BEX/IMBOCTM 40-BUKTOPUAHCKOM SMOXU B IMTEPaTYPHbIX TEKCTaX: Ha
npuMepe pomaHa JeiiH OcTuH «FOpAOCTb M Npeay6exaeHne»

Onbra MoHomapesa




sth International Congress of Language and Translation Studies

September 26, 2025 (Friday)
All sessions are scheduled according to Tiirkiye Time (GMT+3)
Zoom: ' usljl4 1037?p! BQkA19INf yCZib3bEX190.1&0mn=96213302128
Meeting ID: 442 605 9103
Password: 19082025

st Session
Session Chair: Assoc. Prof. Dr. Serhan DINDAR
(Session L English)

09.00-09.15

Serhan Dindar
TRANSLATOR AS A RADICANT SUBJECT OF TRANSLATION PROCESS
CEVIRI SURECININ RADIKAN BiR OZNESi OLARAK CEVIRMEN

09.15-09.30

Rabia AKSOY
Localisation of Sacred Concepts: Cultural Transference in Translations of Surah Yasin
Kutsal Kavramlarin Yerellestirilmesi: Yésin SOresi Cevirilerinde Kultirel Aktarim

09.30-09.45

Stavroula Paraskevi Vraila

Sotiris Livas

TRANSLATION, EMOTION, AND IDEOLOGICAL RECONSTRUCTION: TRANSLATING POLITICAL DISCOURSE IN
JOURNALISTIC CONTEXTS

GEVIRi, DUYGU VE IDEOLOJIK YENIDEN iNSA: SIYASAL SOYLEMIN GAZETECILIK BAGLAMINDA GEVRILMESI

09.45-10.00

Inas Laheg
(NEO-)PATRIARCHY AND COLONIAL OPPRESSION IN TSITSI DANGAREMBGA'S WRITING
TSiTSi DANQAREMBQANIN YAZILARINDA (NEO-)PATRIARXAT V@ MUSTOMLIKS ZULMU

10.00-10.15

Ines Veauthier
CONNECT THE DOTS... TO FIND THE MESSAGE
CoeaMHUTE TOUKM... YTO6bI HAWTK C

10.15-10.30

BREAK

2nd Session
Session Chair: Prof. Dr. Mustafa ismail DONMEZ
(Session L Turkish)

10.30-10.45

Dursun Karakaya
ALMANCA GEVIRILERDE ESDEGERLIK SORUNSALI
THE ISSUE OF EQUIVALENCE IN TRANSLATIONS FROM GERMAN

10.45-11.00

Gokge Mine OLGUN

Yeniden gevirilerin erek dizgedeki konumu ve iglevi: Telif hakkinin kalkmasindan sonra yayimlanan Kigik Prens
cevirilerinin yan metinsel unsurlarinin incelenmesi

The position and function of retranslations in the target cultural system: An examination of the paratextual
elements of retranslations of The Little Prince published after the expiry of its copyright

11.00-11.15

Hilal AKBULUT
AMERiKAN BOARD'UN MUZIK VE DiL ARACILIGIYLA YURUTTUGU MiSYONERLIK FAALIYETLER|
THE AMERICAN BOARD'S MISSIONARY ACTIVITIES THROUGH MUSIC AND LANGUAGE

11.15-11.30

Nadezda Eryildiz
ADLI DILBILIM: DILSEL PARMAK iZiNiN PESINDE
FORENSIC LINGUISTICS: IN PURSUIT OF LINGUISTIC FINGERPRINTS

11.30-11.45

Pinar YUNCU KURT

EDGAR ALLAN POE'UN ANNABEL LEE ADLI SiiRiNiN TURKGE GEVIRILERININ GOSTERGEBILIMSEL
INCELENMESI

SEMIOTIC ANALYSIS OF TURKISH TRANSLATIONS OF EDGAR ELLEN POE'S POEM ANNABEL LEE

11.45-12.00

Serap BOZKURT GUVENEK
NEGATION STRATEGIES IN POLITICAL DISCOURSE: FUNCTIONAL ROLES OF NEGATIVE LINGUISTIC ELEMENTS
SiYASi SOYLEMDE YADSIMA STRATEJILERI: OLUMSUZLAMA YAPAN DiL UNSURLARININ iSLEVSEL DAGILIMI

12.00-13.00

BREAK

3rd Session
Session Chair: Asst. Prof. Dr. Rabia AKSOY
(Session L English)

13.00-13.15

Luizetta Falyushina

TEACHING RUSSIAN LITERATURE IN AN ITALIAN UNIVERSITY: A CASE STUDY: “"DVORIANSKOE GNEZDO" (A
NEST OF GENTRY”) BY I. S. TURGENEV

NPEMOAABAHVE PYCCKOW JIMTEPATYPbI B UTA/IbIHCKOM YHVUBEPCUTETE: HA TPUMEPE POMAHA
«A\BOPAAHCKOE FHE3/10» WU. C. TYPFEHEBA

13.15-13.30

Ksenia Kardanova-Biryukova

USING SPEECH ANALYTICS TOOLKITS TO DETERMINE CORRELATION BETWEEN THE USE OF COMPRESSION
AND DECOMPRESSION IN SIMULTANEOUS INTERPRETATION

(Russian-to-English and English-to-Russian)

NPUMEHEHWE MIHCTPYMEHTOB PEYEBOW AHAZIMTUKM ANA ONPEAENEHUA 3AKOHOMEPHOCTEM
NPUMEHEHWS CTPATETMIA KOMMPECCUW U AEKOMIMPECCUW C YCTHOM CUHXPOHHOM MEPEBO/E
(PYCCKMiA A3bIK <-> AHFAMACKWIA A3bIK)

13.30-13.45

Irina Koptelova
CHIMERAS OF RUSSIAN ADVERTISING AND NAMING
XVMEPbI POCCUINCKOM PEK/JIAMbI U HEAMUHT A

13.45-14.00

Darya Kosenkova

Svetlana Guzenina

SOCIOCULTURAL PROBLEMS OF INTERETHNIC UNIONS AS SEEN BY RUSSIAN STUDENTS
COLNOKY/IbTYPHBIE MPOBJIEMbI MEXXSTHUYECKNX COO30B MA3AMU POCCUMCKMX CTYAEHTOB

14.00-14.15

Darya Kosenkova

THE CLASH OF TRADITIONAL AND MODERN GENDER ROLES AS A SOURCE OF TENSION IN INTERNATIONAL
FAMILIES

KOH®/IMKT TPAAVLIMOHHBIX Y COBPEMEHHbBIX MEHZAEPHDBIX POJIEA KAK UCTOYHMK HAMPSIXKEHHOCTI
B UHTEPHALMOHA/IbHbIX CEMbSAX

14.15-14.30

BREAK

4th Session
Session Chair: Asst. Prof. Dr. Rabia AKSOY
(Session L English)

14.3014.45

Gulnar Musayeva
In-Class Problems in Reading Lessons and Their Solutions

Okuma Derslerinde Sinif igi Sorunlar ve C6zi i

14.45-15.00

Irina Gvelesiani
Eteri Mumladze
SOME TERMINOLOGICAL COINCIDENCES IN MODERN RUSSIAN




15.00-15.15

Monika Sidor

led in ion. Ti ion in the process of literary interpretation: the example of Ludmila Ulitskaya's
novel Daniel Stein, Interpreter
BuisiBnieHo B nepesoze. MepeBoa B Npouecce MHTEPMpeTaLum inTepaTypbl: Ha NpuMepe pomaHa JloamMub!
Yuukoit «Jannans LUTaiiH, nepesoaumi»

15.15-15.30

Chinara Shahbazli
P ive Structures in ive L The Case of Azerbaijani and Turkish
Eklemeli Dillerde ilgi Yapilan: Azerbaycan Tirkgesi ve Turkiye Turkgesi Ornegi

15.30-15.45

Pavel Bludovsky

THE ROLE OF CZECH GRAMMATICAL TERMINOLOGY IN LEARNING FOREIGN LANGUAGES: A CORRELATIONAL
STUDY

'YABANCI DiL OGRENiMINDE CEKCE DiLBILGiSi TERIMLERININ ROLU: iLiSKISEL BiR CALISMA

15.45-16.00

BREAK

sth Session
Session Chair: Asst. Prof. Dr. Nilifer AYBIRDI TANRIVERDI
(Session Language: English)

16.00-16.15

Nilisfer AYBIRDi TANRIVERDI

Melike DURMAZ

Gulcan BARAN

LEARNING AUTONOMY AND TEACHER SUPPORTIVE BEHAVIORS AMONG EFL STUDENTS
'YABANCI DiL OLARAK iNGILiZCE OGRENEN OGRENCILERDE OGRENME OZERKLIGi VE OGRETMEN
DESTEKLEYiCi DAVRANISLARI

16.15-16.30

Sebastian Wielosz
Lexical Strategies for Expressing Completive Meaning in Mandarin Chinese

IRIERATTA AR

16.30-16.45

Elena Krasovskaya
CONFERENCE INTERPRETING: SINK OR SWIM
YCTHbI NEPEBOA: UrPA HA BBDKMBAHUE

16.45-17.00

Elena Privalova
DUAL ADDRESS IN GERMAN SONG TEXTS (At the Example of “Deine Freunde”)
ABOWNHASI AAPECALIUSA B TEKCTAX HEMELIKMX MECEH (Ha «Deine F di

17.00-17.15

BREAK

6th Session
Session Chair: Nadezhda Ananieva
(Session L Azerbaijani/

17.15-17.30

Gulnar Yunusova
MEYCi DOVRUNDS YAPON N9SRIND3 $9RQ-Q9RB QARSIDURMASININ FORMALASMASI
THE FORMATION OF THE EAST-WEST CONFRONTATION IN JAPANESE PROSE DURING THE MELJI PERIOD

17.30-17.45

Zarifa Javadova
DEVELOPMENT OF CULTURE IN SHAMAKHI (2003-2020)
SAMAXIDA M3D3NIYYITIN iNKiSAFI (2003-2020-ci illar)

17.45-18.00

Malik Vadzhibov

O CNELMOUKE NEPEAAYN HA PYCCKOM A13bIKE OCOBEH HOCTE TABACAPAHCKOW YCTHOM U
MUCbMEHHOW PEYM (Ha maTepuane nosecy L. . LU «Ipy p

ON THE SPECIFICITY OF TRANSMITTING IN RUSSIAN FEATURES OF TABASARAN ORAL AND WRITTEN SPEECH
(Based on the Story by S. I. Shakhmardanov “Pear Tree”)

18.00-18.15

Nadezhda Ananieva

MHEMOTEXHMKA B LLMOPOBYHO 3MOXY: MHEMUYECKAS AEATE/IbHOCTb NPU U3YYEHUE
WHOCTPAHHbIX 13bIKOB

MNEMONICS IN THE DIGITAL AGE: MNEMIC ACTIVITY IN LEARNING FOREIGN LANGUAGES

18.15-18.30

Yulija Zdorikova

FUNCTIONAL STYLISTICS OF THE RUSSIAN LANGUAGE IN THE SYSTEM OF TEACHING STUDENTS-
TRANSLATORS

OYHKUMOHANBHAS CTUJIMCTUKA PYCCKOIO Si3bIKA B CUCTEME OBYYEHUS CTY AEHTOB-
NFEPFROIUUKOR

18.30-18.45

BREAK

7th Session
Session Chair: Prof. Dr. Mustafa ismail DONMEZ
(Session L Arabic)

18.45-19.00

Ahmad al Addous

Ga¥) cliias o sl sal) Jisal B AN ol QIS A ghaie g ) Jad)

Gemstones: al-Ansari manusscript, titled: Kitab Nubab al-daka'ir fi ahwal al-gawahir (The Book of Selected
Treasures which deals on the Properties of Gemstones)

19.00-19.15

Fawzy Eid Bekhit ABDELAAL
Mehcer Sairlerinde Savas imgesi: Emin Misrik Ornegi
The Rep! ions of War in The Poetry of The Mahjar Poets: Ameen Mushriq as a Model

19.15-19.30

BREAK

8th Session
Session Chair: Prof. Dr. Mustafa ismail DONMEZ
(Session L Turkish/Enalish)

19.30-19.45

Atakan YiGIT

Fikret GULACTI

BiLINGLi FARKINDALIK TEMELLI PSIKOEGITIM PROGRAMININ ERGENLERIN MANTIK DISI INANGLARI, NEGATIF
DUYGULANIMLARIVE ZORBA DAVRANISLARI UZERINDEKI ETKiSI CALISMASINDA KULLANILAN TEMEL
KAVRAMLARIN GEVIRIBILIM ACISINDAN ANALIZi

ATRANSLATIONAL ANALYSIS OF BASIC CONCEPTS USED IN THE STUDY OF THE EFFECT OF CONSCIOUS
AWARENESS-BASED PSYCHOEDUCATIONAL PROGRAM ON ADOLESCENTS' IRRATIONAL BELIEFS, NEGATIVE
AFFECTS AND BULLYING BEHAVIORS

19.45-20.00

Atakan YiGIT

Fikret GULACTI

DUYGUSAL VE MANTIKSAL KARAR VERME SUREGLERININ KARSILASTIRILMASI: UNIVERSITE OGRENCILERI
UZERINE DENEYSEL VE GEVIRIBILIMSEL BiR INCELEME

COMPARISON OF EMOTIONAL AND RATIONAL DECISION-MAKING PROCESSES: AN EXPERIMENTAL AND
TRANSLATIONAL STUDY ON UNIVERSITY STUDENTS

20.00-20.15

Saadet BUYUK
BHAGAVADGITA'NIN LEHGE GCEVIRISINDEKI GEVIRMENIN SESi OLAN DiPNOTLAR
FOOTNOTES AS THE TRANSLATOR'S VOICE IN THE POLISH TRANSLATION OF BHAGAVADGITA

20.15-20.30

Onur KOKSAL

Beyza Nur ZORLU KALE

A Comparative Curriculum Review within the Context of Interpreting Competence: The Case of Selguk University
S8z1i Ceviri Edincleri Badlaminda Mifredat Karsilastirmasi: Selcuk Universitesi Ornedi

CLOSING ADDRESS: Prof. Dr. Mustafa ismail DONMEZ




